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Οργανισμοί και συντονιστές του ELRC
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• Η κοινοπραξία «Ευρωπαϊκός Συντονισμός Γλωσσικών Πόρων» 
ELRC
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Οργανισμοί και συντονιστές του ELRC
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30 Εθνικά σημεία επαφής –
Τεχνικοί Εμπειρογνώμονες 
(ένας σε κάθε χώρα CEF)

30 Εθνικά σημεία επαφής –
Εμπειρογνώμονες του 
Δημοσίου (ένας σε κάθε 
χώρα CEF)
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Τι κάνει ο Ευρωπαϊκός Συντονισμός 
Γλωσσικών Πόρων

44

• Γλωσσικούς πόρουςΣυλλέγει

• Τις ανάγκες των δημόσιων υπηρεσιώνΕντοπίζει 
• Με τον δημόσιο τομέα για τον 

εντοπισμό γλωσσικών όρωνΣυνεργάζεται 

• Σε τεχνικά ή νομικά θέματαΒοηθά 
• Ευρωπαϊκό παρατηρητήριο γλωσσικών 

πόρωνΥλοποιεί 
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Τελικά, τι κάνει το ELRC;
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• Διευκολύνει την πολυγλωσσική επικοινωνία και την 
ανταλλαγή πληροφορίας στο πλαίσιο των ψηφιακών 
υπηρεσιών

• Πώς; Με τη βοήθεια κατάλληλων γλωσσικών πόρων
• Παραδείγματα ψηφιακών υπηρεσιών στα οποία μπορεί να 

βοηθήσει η Αυτόματη Μετάφραση:
 Δικαιώματα Καταναλωτή (ODR),
 Κοινωνική Ασφάλιση (EESSI),
 Δικαιοσύνη (eJustice),
 Εμπόριο (BRIS),
 Ανοιχτά Δεδομένα (EDP),
 …

LS2



Διαφάνεια 6

LS2 This slide contains the same message as the video and should be deleted if the video is shown
Lilli Smal; 31/7/2017
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Πώς διευκολύνεται η Αυτόματη 
Μετάφραση;
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• Τεχνικό 
κείμενο 
(τομέα Χ)

κείμενο προς 
μετάφραση 

κείμενο προς 
μετάφραση 

• Δεδομένα τομέα  Χ 
(κείμενα, γλωσσάρια, 
υπάρχουσες 
μεταφράσεις…)

CEF ATCEF AT
• Ποιοτικότερη 

μετάφραση 

μετάφρασμαμετάφρασμα
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Πώς θα το πετύχουμε;
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Τα δικά σας γλωσσικά δεδομένα κάνουν τη διαφορά! 

Δεδομένα εντός 
θεματικού 

πεδίου

Δεδομένα εντός 
θεματικού 

πεδίου

Δεδομένα εκτός 
θεματικού 

πεδίου

Δεδομένα εκτός 
θεματικού 

πεδίου
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Τι έχουμε πετύχει μέχρι στιγμής;

Συγκέντρωση 225 
γλωσσικών πόρων 

συνολικά

Πάνω από 450.000 
όρους 

Πάνω από 

Ισλανδικά

Πάνω από 
2 Δις Λέξεις σε όλες τις 
επίσημες γλώσσες της 

ΕΕ + Νορβηγικά και 
Ισλανδικά

Πάνω από 2 
εκατομμύρια 

μεταφραστικές 
μονάδες

Περισσότεροι από 91 
γλωσσικοί πόροι 

διαθέσιμοι για χρήση 
από εσάς! 

AL5
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AL5 ELRC should provide this data on a monthly basis so that the presentation is always up to date for the workshops
Andrea Lösch; 30/6/2017
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Και σε γράφημα…

0

20

40

60

80

100

120

140

160

Δί-Πολύγλωσσα κείμενα Ορολογικοί πόροι Μονόγλωσσα κείμενα
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Status: April 2017
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Πού βρίσκονται οι Γλωσσικοί Πόροι; 
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• Στο Αποθετήριο ELRC, που παρέχει
– Πρόσβαση στους συγκεντρωμένους πόρους
– Δυνατότητα συνεισφοράς νέων πόρων
– Πρόσβαση στον κατάλογο εργαλείων και γλωσσικών υπηρεσιών 

(σύντομα)
• Επισκεφθείτε το: http:/www.lr-coordination.eu/resources
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Εκτός από το Αποθετήριο…
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• Τεχνικό και Νομικό Γραφείο Υποστήριξης ELRC
– Συνεχή υποστήριξη σε υποψήφιους παρόχους δεδομένων (τηλέφωνο 

και email)
– Πρόσβαση: http://www.lr-coordination.eu/helpdesk
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Και όχι μόνο…
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• ELRC On-site assistance
– Μπορείτε να υποβάλετε αίτημα στο http://www.lr-

coordination.eu/services
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Ευχαριστώ για την προσοχή σας!

Email: info@lr-coordination.eu

Website: www.lr-coordination.eu
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